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oÉÉåkÉÃmÉqÉç 
 

Foreword 
 

"lÉ ÌWû ¥ÉÉlÉålÉ xÉSØzÉÇ mÉÌuÉ§ÉÍqÉWû ÌuÉ±iÉå" ‘there is no parallel to 

knowledge in holiness’  declares Bhagavan in very clear terms. 

Therefore the wise always desire knowledge. If knowledge is 

acquired, everything is attained. Sri Dakshinamurthy, the very 

embodiment of knowledge, the preceptor, is proficient to bestow 

that knowledge. Sri Sureshwaracharya has eulogized Him as 

omnipresent, appearing in three forms as the preceptor, Guru; the 

Almighty, Ishvara; and the individual Self, Atman. Unlike other 

preceptors, He still being a preceptor does not teach through 

words, being silent He can dispel the ignorance of the disciples. 

He does not need the medium of words, as being the soul of all, 

He shines in the hearts of the disciples as the very form of 

knowledge. Assuming the form of Dakshinamurthy, seated under 

the Banyan tree, He is worshipped by the worshippers. He is the 

destroyer of the gloom of ignorance by preaching the 

Omkaravidya (knowledge presented in the form of AÉåqÉç)  
 

In the DakshinamurthyVarnamala Stotra the beginning letters of 

each stanza form the letters in the Mantra. Chanting of this Stotra 

is virtually chanting the Dakshinamurthy Mantra. Here 

Dakshinamurthy is worshipped as of the form of the Inner Soul. 

Thus Dakshinamurthy Stotra, Dakshinamurthy Varnamala Stotra 

and Dakshinamurthyashtaka, remove the ignorance of the 

worshippers and guide them towards the Sat-Chit-Ananda, the 

Existent-Knowledge-Bliss. The knowledgeable maintain that for 

those who are directed towards the Supreme, all the worldly gains 
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follow spontaneously. Therefore, if we can worship that 

Dakshinamurthy through these Stotras composed by Sri 

Shankaracharya and by attaining His favor enkindle the light of 

knowledge in our hearts, ours will be the Sarvatmabhava, the state 

of the Universal Soul.  

 

In this backdrop, with the benign blessings of HH Jagadguru Sri 

Shankaracharya of Sringeri Sri Sharada Peetha who is also the 

Chief Patron of Vedanta Bharati and with blessings and guidance 

of HH Sri Sri Shankara Bharathi Swamiji of Yadathore Sri 

Yoganandeshwara Saraswathi Math, Vedantabharathi has 

organized the country-wide program, 

BODHAROOPANUSANDHANAM, to propagate these 

Dakshinamurthy Stotras that form a pleasant combination of 

knowledge and devotion. Sri Sureswaracharya, the direct disciple 

of Sri Shankaracharya has emphatically declared in his work that 

chanting of these Stotras will bless us with longevity, health, 

riches, knowledge and wisdom. Anyone can take part in this 

program without any distinction of caste, creed, gender, or age. 

 

The Stotras are compiled here with translation. We are grateful to 

all those who have assisted in the publication of this book. We 

thank Span Printers for the excellent printing. 

 

Dr. Sridhara Bhat Ainakai 

         

 Director, Vedantabharathi 
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|| ´ÉÏ SÍ¤ÉhÉÉqÉÔÌiÉïxiÉÉå§ÉqÉç || 
  
EmÉÉxÉMüÉlÉÉÇ rÉSÒmÉÉxÉlÉÏrÉqÉç 
EmÉÉ¨ÉuÉÉxÉÇ uÉOûzÉÉÎZÉqÉÔsÉå | 
iÉ®ÉqÉ SÉÍ¤ÉhrÉeÉÑwÉÉ xuÉqÉÔirÉÉï 
eÉÉaÉiÉÑï ÍcÉ¨Éå qÉqÉ oÉÉåkÉÃmÉqÉç ||1|| 
 That divine form (the Dakshinamurthy), the icon of 

worship for worshippers, having its abode under the banyan tree, 

full of compassion and of the form of knowledge, awaken 

knowledge in my mind.   

ASìÉ¤ÉqÉ¤ÉÏhÉSrÉÉÌlÉkÉÉlÉqÉç 
AÉcÉÉrÉïqÉÉ±Ç uÉOûqÉÔsÉpÉÉaÉå | 
qÉÉælÉålÉ qÉlSÎxqÉiÉpÉÔÌwÉiÉålÉ 
qÉWûÌwÉïsÉÉåMüxrÉ iÉqÉÉå lÉÑSliÉqÉç ||2|| 
 I envisioned under the banyan tree that abode of unbound 

compassion, the prime preceptor, dispelling the gloom of 

ignorance of the great sages by his silence adorned with a pleasant 

smile.   

ÌuÉSìÉÌuÉiÉÉzÉåwÉiÉqÉÉåaÉhÉålÉ 
qÉÑSìÉÌuÉzÉåwÉåhÉ qÉÑWÒûqÉÑïlÉÏlÉÉqÉç | 
ÌlÉUxrÉ qÉÉrÉÉÇ SrÉrÉÉ ÌuÉkÉ¨Éå 
SåuÉÉå qÉWûÉÇxiÉ¨uÉqÉxÉÏÌiÉ oÉÉåkÉqÉç ||3|| 
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 The resplendent He, with his 'Jnana Mudra', which drives 

away the gamut of ignorance, often with kindness dispels the 

illusion of the meditating sages and causes the dawn of knowledge 

‘tat-tvam-asi’ ‘you (the individual soul) are that (the supreme 

soul)’.  

AmÉÉUMüÉÂhrÉxÉÑkÉÉiÉU…¡ûæÈ 
AmÉÉ…¡ûmÉÉiÉæUuÉsÉÉåMürÉliÉqÉç | 
MüPûÉåUxÉÇxÉÉUÌlÉSÉbÉiÉmiÉÉlÉç 
qÉÑlÉÏlÉWÇû lÉÉæÍqÉ aÉÑÂÇ aÉÑÃhÉÉqÉç ||4|| 
 I prostrate before that preceptor of preceptors, who bestows 

on the sages, suffering from the heat of the scorching world, his 

glance that flows like waves of the nectar of unbound compassion.  

qÉqÉÉ±SåuÉÉå uÉOûqÉÔsÉuÉÉxÉÏ 
M×ümÉÉÌuÉzÉåwÉÉiÉç M×üiÉxÉÍ³ÉkÉÉlÉÈ | 
AÉåƒ¡üÉUÃmÉÉqÉÑmÉÌSzrÉ ÌuÉ±ÉqÉç 
AÉÌuÉ±MükuÉÉliÉqÉmÉÉMüUÉåiÉÑ ||5|| 
 Let that resplendent god, staying under the banyan tree, 

who with great compassion has blessed me with His gracious 

presence, preach the knowledge in the form of ‘AUM’ (Aumkara) 

and dissipate the darkness of ignorance.  

MüsÉÉÍpÉËUlSÉåËUuÉ MüÎsmÉiÉÉ…¡ûÇ 
qÉÑ£üÉMüsÉÉmÉæËUuÉ oÉ®qÉÔÌiÉïqÉç | 
AÉsÉÉåMürÉå SåÍzÉMüqÉmÉëqÉårÉqÉç 
AlÉÉ±ÌuÉ±ÉÌiÉÍqÉUmÉëpÉÉiÉqÉç ||6|| 
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 I envision that unfathomable preceptor, who is silvery, 

made as if with the rays of moon or with the hordes of pearl and 

who is the dawn that dissipates the darkness of primordial 

ignorance.  

xuÉS¤ÉeÉÉlÉÑÎxjÉiÉuÉÉqÉmÉÉSÇ 
mÉÉSÉåSUÉsÉƒ¡ÙûiÉrÉÉåaÉmÉ ûûqÉç |   
AmÉxqÉ×iÉåUÉÌWûiÉmÉÉSqÉ…¡ûå 
mÉëhÉÉæÍqÉ SåuÉÇ mÉëÍhÉkÉÉlÉuÉliÉqÉç ||7|| 
 I bow to that splendorous god, who, immersed in 

meditation, adorned with cobra as the yoga belt, sits with his left 

leg on the right thigh and the right foot placed on the demon 

Apasmara. 

iÉ¨uÉÉjÉïqÉliÉåuÉxÉiÉÉqÉ×wÉÏhÉÉÇ 
rÉÑuÉÉÅÌmÉ rÉÈ xÉ³ÉÑmÉSå¹ÒqÉÏ¹å | 
mÉëhÉÉæÍqÉ iÉÇ mÉëÉ£ülÉmÉÑhrÉeÉÉsÉæÈ 
AÉcÉÉrÉïqÉÉ¶ÉrÉïaÉÑhÉÉÍkÉuÉÉxÉqÉç ||8|| 
 He, the preceptor, the receptacle of astonishing qualities, 

though young, expounds the knowledge of Truth to the elderly 

sages, his disciples. I pay obeisance to Him, as a result of the 

virtues earned in my earlier births. 

LMåülÉ qÉÑSìÉÇ mÉUzÉÑÇ MüUåhÉ 
MüUåhÉ cÉÉlrÉålÉ qÉ×aÉÇ SkÉÉlÉÈ | 
xuÉeÉÉlÉÑÌuÉlrÉxiÉMüUÈ mÉÑUxiÉÉiÉç 
AÉcÉÉrÉïcÉÔQûÉqÉÍhÉUÉÌuÉUxiÉÑ ||9|| 
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 Let the crest jewel of the preceptors, holding the Jnana 

mudra, axe, and deer in each of three hands, resting the other on 

the thigh appear before me. 

AÉsÉåmÉuÉliÉÇ qÉSlÉÉ…¡ûpÉÔirÉÉ  
zÉÉSÕïsÉM×ü¨rÉÉ mÉËUkÉÉlÉuÉliÉqÉç | 
AÉsÉÉåMürÉå MügcÉlÉ SåÍzÉMåülSìqÉç 
A¥ÉÉlÉuÉÉUÉMüUuÉÉQûuÉÉÎalÉqÉç ||10|| 
 I perceive Him, the paramount preceptor, who is anointed 

with the ashes of Cupid’s (Manmatha’s) body, attired in tiger skin, 

and who is the submarine fire that dries up the ocean of ignorance. 

 cÉÉÂÎxqÉiÉÇ xÉÉåqÉMüsÉÉuÉiÉÇxÉÇ 
uÉÏhÉÉkÉUÇ urÉ£üeÉOûÉMüsÉÉmÉqÉç | 
EmÉÉxÉiÉå MåücÉlÉ rÉÉåÌaÉlÉxiuÉÉqÉç 
EmÉÉ¨ÉlÉÉSÉlÉÑpÉuÉmÉëqÉÉåSqÉç ||11|| 
 Some yogins worship You, who has a smiling countenance, 

crown adorned with the crescent moon, a lute in hands, matted 

hair and who relishes the ecstasy of melody.   
EmÉÉxÉiÉå rÉÇ qÉÑlÉrÉÈ zÉÑMüÉ±ÉÈ 
ÌlÉUÉÍzÉwÉÉå ÌlÉqÉïqÉiÉÉÍkÉuÉÉxÉÉÈ | 
iÉÇ SÍ¤ÉhÉÉqÉÔÌiÉïiÉlÉÑÇ qÉWåûzÉqÉç 
EmÉÉxqÉWåû qÉÉåWûqÉWûÉÌiÉïzÉÉlirÉæ ||12|| 
 We worship, for the annihilation of potent pains born of 

attachment, the Lord Mahesha of the form of Dakshinamurthy, 
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who is worshipped by the great sages like Shuka who are devoid 

of desires and enclosed by detachment.  

MüÉlirÉÉ ÌlÉÎlSiÉMÑülSMülSsÉuÉmÉÑÈ lrÉaÉëÉåkÉqÉÔsÉå uÉxÉlÉç 
MüÉÂhrÉÉqÉ×iÉuÉÉËUÍpÉqÉÑïÌlÉeÉlÉÇ xÉqpÉÉuÉrÉluÉÏÍ¤ÉiÉæÈ | 
qÉÉåWûkuÉÉliÉÌuÉpÉåSlÉÇ ÌuÉUcÉrÉlÉç oÉÉåkÉålÉ iÉ¨ÉÉSØzÉÉ  
SåuÉxiÉ¨uÉqÉxÉÏÌiÉ oÉÉåkÉrÉiÉÑ qÉÉÇ  qÉÑSìÉuÉiÉÉ mÉÉÍhÉlÉÉ ||13|| 
 Outshining the jasmine buds by the splendour of His form, 

residing under the banyan tree, blessing the sages with glances 

that shower the nectar of compassion,  dispelling the darkness of 

ignorance by preaching, let the splendorous Lord preach me with 

his hand holding the Jnana Mudra the tenet ‘tat-tvam-asi’, ‘you 

(the individual soul) are that (the supreme soul)’. 

AaÉÉæUaÉÉ§ÉæUsÉsÉÉOûlÉå§ÉæÈ 
AzÉÉliÉuÉåwÉæUpÉÑeÉ…¡ûpÉÔwÉæÈ | 
AoÉÉåkÉqÉÑSìæUlÉmÉÉxiÉÌlÉSìæÈ 
AmÉÔhÉïMüÉqÉæUqÉUæUsÉÇ lÉÈ ||14|| 
 We do not need the gods who, unlike Dakshinamurthy, do 

not have silvery body, have no eyes on their forehead, are not 

pleasantly attired, are unadorned with serpents, are without the 

Jnana Mudra (Mudra of knowledge), have not triumphed over 

sleep, and whose desires have remained unfulfilled.    

SæuÉiÉÉÌlÉ MüÌiÉ xÉÎliÉ cÉÉuÉlÉÉæ 
lÉæuÉ iÉÉÌlÉ qÉlÉxÉÉå qÉiÉÉÌlÉ qÉå | 
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SÏÍ¤ÉiÉÇ eÉQûÍkÉrÉÉqÉlÉÑaÉëWåû 
SÍ¤ÉhÉÉÍpÉqÉÑZÉqÉåuÉ SæuÉiÉqÉç ||15|| 
 There are innumerable divine powers on this earth. But 

none of them is agreeable to my mind. The only Lord that pleases 

my mind is that Dakshinamurthy who is avowed to guide and 

bless the dim-witted.   

qÉÑÌSiÉÉrÉ qÉÑakÉzÉÍzÉlÉÉuÉiÉÇÍxÉlÉå 
pÉÍxÉiÉÉuÉsÉåmÉUqÉhÉÏrÉqÉÔiÉïrÉå | 
eÉaÉÌSlSìeÉÉsÉUcÉlÉÉmÉOûÏrÉxÉå 
qÉWûxÉå lÉqÉÉåÅxiÉÑ uÉOûqÉÔsÉuÉÉÍxÉlÉå ||16|| 
  My obeisance to Him, who is pleased always, is adorned 

with the crescent moon on His head, is charming with the smear 

of ashes, is skilled in creating the magic-like world, resides under 

the banyan tree, and is resplendent.   

urÉÉsÉÎqoÉlÉÏÍpÉÈ mÉËUiÉÉå eÉOûÉÍpÉÈ 
MüsÉÉuÉzÉåwÉåhÉ MüsÉÉkÉUåhÉ | 
mÉzrÉssÉsÉÉOåûlÉ qÉÑZÉålSÒlÉÉ cÉ 
mÉëMüÉzÉxÉå cÉåiÉÍxÉ ÌlÉqÉïsÉÉlÉÉqÉç ||17|| 
 In the minds of the wholesome You shine with the 

cascading matted hair, the adorning crescent moon, sighted 

forehead and the moon-like face.  

EmÉÉxÉMüÉlÉÉÇ iuÉqÉÑqÉÉxÉWûÉrÉÈ 
mÉÔhÉåïlSÒpÉÉuÉÇ mÉëMüOûÏMüUÉåÌwÉ | 
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rÉS± iÉå SzÉïlÉqÉÉ§ÉiÉÉå qÉå 
SìuÉirÉWûÉå qÉÉlÉxÉcÉlSìMüÉliÉÈ ||18|| 
 You with Uma, your spouse, reveal yourself like a full 

moon to those who meditate on you for now by the mere vision of 

yours, my moon-stone like mind melts away. 

rÉxiÉå mÉëxÉ³ÉÉqÉlÉÑxÉlSkÉÉlÉÉå 
qÉÔÌiÉïÇ qÉÑSÉ qÉÑakÉzÉzÉÉƒ¡üqÉÉæsÉåÈ | 
LåµÉrÉïqÉÉrÉÑsÉïpÉiÉå cÉ ÌuÉ±ÉqÉç 
AliÉå cÉ uÉåSÉliÉqÉWûÉUWûxrÉqÉç ||19|| 
 One who meditates on (worships) this pleasant form of the 

lord adorned with the moon on the head acquires wealth, 

longevity and knowledge and at the end the supreme secret of the 

Vedanta (gaining the vision of supreme BRAHMAN). 
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|| SÍ¤ÉhÉÉqÉÔÌiÉïuÉhÉïqÉÉsÉÉxiÉÉå§ÉqÉç || 
  

AÉåÍqÉirÉåiÉ±xrÉ oÉÑkÉælÉÉïqÉ aÉ×WûÏiÉÇ  
rÉ°ÉxÉåSÇ pÉÉÌiÉ xÉqÉxiÉÇ ÌuÉrÉSÉÌS | 
rÉxrÉÉ¥ÉÉiÉÈ xuÉxuÉmÉSxjÉÉ ÌuÉÍkÉqÉÑZrÉÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||1|| 
 I offer my salutations to lord Dakshinamurthy, the 'inner 

soul' (antaratma), who is named AUM (pranava) by the scholars; 

by whose brilliance the whole universe including sky, earth etc. 

shine; and by whose instructions all the gods led by Brahma are 

operative in their respective positions.  

lÉqÉëÉ…¡ûÉhÉÉÇ pÉÌ£üqÉiÉÉÇ rÉÈ mÉÑÂwÉÉjÉÉïlÉç 
SiuÉÉ Í¤ÉmÉëÇ WÎliÉ cÉ iÉixÉuÉïÌuÉmÉ¨ÉÏÈ | 
mÉÉSÉqpÉÉåeÉÉkÉxiÉÌlÉiÉÉmÉxqÉ×ÌiÉqÉÏzÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||2|| 
 My salutations are unto Lord Dakshinamurthy, the inner 

soul, who fulfils the objects of human pursuit of the devotees 

surrendering at his feet and drives away their all distresses, and 

who has stepped his lotus feet on the demon 'Apasmara'. 

qÉÉåWûkuÉxirÉæ uÉæÍhÉMüuÉærÉÉxÉÌMüqÉÑZrÉÉÈ 
xÉÇÌuÉlqÉÑSìÉmÉÑxiÉMüuÉÏhÉÉ¤ÉaÉÑhÉÉlrÉqÉç | 
WûxiÉÉqpÉÉåeÉæÌoÉïpÉëiÉqÉÉUÉÍkÉiÉuÉliÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||3|| 
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 I offer my obeisance to Dakshinamurthy, who holds in 

lotus hands the Jnana Mudra, the book, the lute and the rosary 

(string of beads) and who was worshipped by   the divine sages 

like Narada, Shuka for the annihilation of passion.  

pÉSìÉÃRÇû pÉSìSqÉÉUÉkÉÌrÉiÉÚhÉÉÇ 
pÉÌ£ü´É®ÉmÉÔuÉïMüqÉÏzÉÇ mÉëhÉqÉÎliÉ | 
AÉÌSirÉÉ rÉÇ uÉÉÎgNûiÉÍxÉSèkrÉæ MüÂhÉÉÎokÉÇ  
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||4|| 
 I pray to Dakshinamurthy, the inner soul, the very ocean of 

compassion, who seated on a sacred seat provides for the 

wellbeing of the worshippers, whom the gods pray with devotion 

and earnestness for the fulfilment of their desires.    

aÉpÉÉïliÉÈxjÉÉÈ mÉëÉÍhÉlÉ LiÉå pÉuÉmÉÉzÉ- 
cNåûSå S¤ÉÇ ÌlÉÍ¶ÉiÉuÉliÉÈ zÉUhÉÇ rÉqÉç | 
AÉUÉkrÉÉÇÍbÉëmÉëxTÑüUSqpÉÉåÂWûrÉÑaqÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||5|| 

I offer my prayers to the inner soul, Dakshinamurthy, 

whom, having worshipped His feet resembling the blossomed 

lotus earlier, all these beings even while in the womb have 

decided to be proficient to sever the chains of worldly life.  

uÉY§ÉÇ kÉlrÉÉÈ xÉÇxÉ×ÌiÉuÉÉkÉåïUÌiÉqÉÉ§ÉÉiÉç 
pÉÏiÉÉÈ xÉliÉÈ mÉÔhÉïzÉzÉÉƒ¡û±ÑÌiÉ rÉxrÉ | 
xÉåuÉliÉåÅkrÉÉxÉÏlÉqÉlÉliÉÇ uÉOûqÉÔsÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||6|| 
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 I offer my prostrations to that inner soul, Dakshinamurthy, 

the infinite and seated under the banyan tree, whose face, brilliant 

like the full moon, is worshipped by the noble people extremely 

scared of the ocean of life. 

iÉåeÉÈxiÉÉåqÉæU…¡ûSxÉ†¡ûÌ ûiÉpÉÉxuÉlÉç 
qÉÉÍhÉYrÉÉåijÉæpÉÉïÍxÉiÉÌuÉµÉÉå ÂÍcÉUærÉïÈ | 
iÉåeÉÉåqÉÔÌiÉïÇ ZÉÉÌlÉsÉiÉåeÉÈmÉëqÉÑZÉÉÎokÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||7|| 
 The universe is brightened by the rays born of the rubbing 

of the gems studded in His armlets. He is resplendent pervading 

by his splendour the sky, the wind, the fire and others. Unto that 

inner soul, Dakshinamurthy, I offer my salutations.  

SkrÉÉerÉÉÌSSìurÉMüMüqÉÉïhrÉÎZÉsÉÉÌlÉ 
irÉYiuÉÉ MüÉÇ¤ÉÉÇ MüqÉïTüsÉåwuÉ§É MüUÉåÌiÉ | 
rÉÎ‹¥ÉÉxÉÉÇ ÃmÉTüsÉÉjÉÏï Í¤ÉÌiÉSåuÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||8|| 
The learned scholars, ignoring the rituals and sacrifices performed 

with the materials such as curds, ghee etc., refusing the gains from 

actions, with the desire to know Him, get engaged in leaning. My 

salutations are to that inner soul, Dakshinamurthy.  

Í¤ÉmÉëÇ sÉÉåMåü rÉÇ pÉeÉqÉÉlÉÈ mÉ×jÉÑmÉÑhrÉÈ 
mÉëkuÉxiÉÉÍkÉÈ mÉëÉåÎefÉiÉxÉÇxÉ×irÉÎZÉsÉÉÌiÉïÈ | 
mÉëirÉapÉÔiÉÇ oÉë¼ mÉUÇ xÉlÉçUqÉiÉå rÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||9|| 
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The highly virtuous person, worshipping whom, is relieved from 

pains caused by mental or physical illness, having relinquished the 

worldly affairs, experiences bliss in being the Brahma, the inner 

soul. I meditate on that inner soul, Dakshinamurthy.   

hÉÉlÉåirÉåuÉÇ rÉlqÉlÉÑqÉkrÉÎxjÉiÉuÉhÉÉïlÉç 
pÉ£üÉÈ MüÉsÉå uÉhÉïaÉ×WûÏirÉæ mÉëeÉmÉliÉÈ | 
qÉÉåSliÉå xÉqmÉëÉmiÉxÉqÉxiÉ´ÉÑÌiÉiÉl§ÉÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||10|| 

 The devotees perceive the letter hÉÉ in the middle of 

Dakshinamurthy Mantra as lÉ which then negates the empirical 

world. Meditating on the Mantra thereafter for fruition of such 

perception, they attain the ultimate goal of all the Vedas, and 

rejoice.  I offer prayers to that lord Dakshinamurthy, the inner soul. 

qÉÔÌiÉïzNûÉrÉÉÌlÉÎeÉïiÉqÉlSÉÌMüÌlÉMÑülS- 
mÉëÉsÉårÉÉqpÉÉåUÉÍzÉxÉÑkÉÉpÉÔÌiÉxÉÑUåpÉÉ | 
rÉxrÉÉpÉëÉpÉÉ WûÉxÉÌuÉkÉÉæ S¤ÉÍzÉUÉåÍkÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||11|| 
 The radiance of Lord Dakshinamurthy excels that of the 

holy Ganga, jasmine, snow, spume of the sea, moon light and the 

divine elephant. His soft smile has the pleasant brilliance of white 

clouds. I perceive that lord Dakshinamurthy, the inner soul.  

iÉmiÉxuÉhÉïcNûÉrÉeÉOûÉeÉÔOûMüOûÉWû- 
mÉëÉå±²ÏcÉÏuÉÎssÉÌuÉUÉeÉiÉçxÉÑUÍxÉlkÉÑqÉç | 
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ÌlÉirÉÇ xÉÔ¤qÉÇ ÌlÉirÉÌlÉUxiÉÉÎZÉsÉSÉåwÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||12|| 
Resembling the creepers emanating from a vase, the waves of the 

divine river Ganga overflow His matted hairs of the colour of 

heated gold. He is eternal, subtle and perpetually without any kind 

of blemishes. I worship that lord Dakshinamurthy, the inner soul. 
rÉålÉ ¥ÉÉiÉålÉæuÉ xÉqÉxiÉÇ ÌuÉÌSiÉÇ xrÉÉiÉç 
rÉxqÉÉSlrÉ²xiÉÑ eÉaÉirÉÉÇ zÉzÉzÉ×…¡ûqÉç | 
rÉÇ mÉëÉmiÉÉlÉÉÇ lÉÉÎxiÉ mÉUÇ mÉëÉmrÉqÉlÉÉÌSÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||13|| 
 If he is realised everything becomes known in the universe; 

and anything other than Him in the universe is non-existent like 

the horns of a rabbit. To those who find him, nothing remains to 

be found. I bow to that which has no beginning, Dakshinamurthy, 

the inner soul. 

qÉ¨ÉÉå qÉÉUÉå rÉxrÉ sÉsÉÉOûÉÍ¤ÉpÉuÉÉÎalÉ- 
xTÔüeÉïiMüÏsÉmÉëÉåÌwÉiÉpÉxqÉÏM×üiÉSåWûÈ | 
iÉ°xqÉÉxÉÏ±xrÉ xÉÑeÉÉiÉÈ mÉOûuÉÉxÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||14|| 
 The insolent Cupid (Manmatha) was burnt to ashes by the 

sparks resembling fireballs emitted out of His third eye in the 

forehead. Those ashes were for Him perfumed talcum powder. I 

meditate on that lord Dakshinamurthy, the inner soul. 
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½ÇpÉÉåUÉzÉÉæ xÉÇxÉ×ÌiÉÃmÉå sÉÑPûiÉÉÇ iÉiÉç 
mÉÉUÇ aÉliÉÑÇ rÉimÉSpÉÌ£üSØïRûlÉÉæMüÉ | 
xÉuÉÉïUÉkrÉÇ xÉuÉïaÉqÉÉlÉlSmÉrÉÉåÍkÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||15|| 
 For those submerged in the sea of empirical world, 

devotion in His feet is the strong vessel to travel across it. 

Worshipped by all, omnipresent, He is the ocean of bliss. I 

meditate on Him, Dakshinamurthy, the inner soul.  

qÉåkÉÉuÉÏ xrÉÉÌSlSÒuÉiÉÇxÉÇ kÉ×iÉuÉÏhÉÇ 
MümÉÔïUÉpÉÇ mÉÑxiÉMüWûxiÉÇ MüqÉsÉÉ¤ÉqÉç | 
ÍcÉ¨Éå krÉÉrÉlÉç rÉxrÉ uÉmÉÑSìÉïXèûÌlÉÍqÉwÉÉkÉïÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||16|| 
 He is decorated with the crescent moon, has the lute and 

books in hands; He is silvery like camphor, with eyes like lotus 

petals. Meditating on whose form even for a fraction of a minute, 

the meditator will become an intellectual. I meditate on that 

Dakshinamurthy, the inner soul.  

kÉÉqlÉÉÇ kÉÉqÉ mÉëÉæRûÂcÉÏlÉÉÇ mÉUqÉÇ rÉiÉç 
xÉÔrÉÉïSÏlÉÉÇ rÉxrÉ xÉ WåûiÉÑeÉïaÉSÉSåÈ | 
LiÉÉuÉÉlÉç rÉÉå rÉxrÉ lÉ xÉuÉåïµÉUqÉÏŽÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||17|| 
 He is the prime abode of the brilliances of all luminosities 

like the sun and he is the cause for the creation of the universe. 

The limits of his greatness can never be imagined. He is the lord 
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of all, and He is the object of worship. I meditate on that inner 

soul, the lord Dakshinamurthy. 

mÉëirÉÉWûÉUmÉëÉhÉÌlÉUÉåkÉÉÌSxÉqÉjÉæïÈ 
pÉ£æüSÉïliÉæÈ xÉÇrÉiÉÍcÉ¨ÉærÉïiÉqÉÉlÉæÈ | 
xuÉÉiqÉiuÉålÉ ¥ÉÉrÉiÉ LuÉ iuÉUrÉÉ rÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||18|| 
 That lord is presently realised as the "inner soul" by the 

devotees, whose external organs and mind are controlled, who 

practise persistently and who are capable of Yogic practices like 

withdrawing senses from their objects and control the breath. I 

offer my salutations to that lord Dakshinamurthy, the inner soul. 

¥ÉÉÇzÉÏpÉÔiÉÉlÉçmÉëÉÍhÉlÉ LiÉÉlÉçTüsÉSÉiÉÉ 
ÍcÉ¨ÉÉliÉÈxjÉÈ mÉëåUrÉÌiÉ xuÉå xÉMüsÉåÅÌmÉ | 
M×üirÉå SåuÉÈ mÉëÉ£ülÉMüqÉÉïlÉÑxÉUÈ xÉlÉç 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||19|| 
 Being inside the minds, He stimulates all beings, who are 

parts of knowledge, to indulge in whole actions in accordance 

with the actions in their prior births. My prostrations are to that 

Dakshinamurthy, the inner soul. 

mÉë¥ÉÉqÉÉ§ÉÇ mÉëÉÌmÉiÉxÉÇÌuÉÍ³ÉeÉpÉ£Çü 
mÉëÉhÉÉ¤ÉÉSåÈ mÉëåUÌrÉiÉÉUÇ mÉëhÉuÉÉjÉïqÉç | 
mÉëÉWÒûÈ mÉëÉ¥ÉÉ rÉÇ ÌuÉÌSiÉÉlÉÑ´ÉuÉiÉ¨uÉÉÈ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||20|| 
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 The great knowledgeable sages consider him as nothing but 

knowledge, bestower of knowledge to his devotees, inspirer of 

Prana, senses etc., the true implication of the Pranava, the supreme 

'AUM'. I meditate on that Dakshinamurthy, the inner soul. 

rÉxrÉÉ¥ÉÉlÉÉSåuÉ lÉ×hÉÉÇ xÉÇxÉ×ÌiÉoÉÉåkÉÉå 
rÉxrÉ ¥ÉÉlÉÉSåuÉ ÌuÉqÉÉå¤ÉÉ pÉuÉiÉÏÌiÉ | 
xmÉ¹Ç oÉëÔiÉå uÉåSÍzÉUÉå SåÍzÉMüqÉÉ±Ç 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||21|| 
 I meditate on that lord Dakshinamurthy, the inner soul, the 

prime preceptor, whom the Vedantas (Upanishads) undoubtedly 

declare as the one the Ignorance about whom is the reason for the 

men to be attentive of the empirical world and the knowledge 

about whom results in their emancipation.   

Nû³ÉåÅÌuÉ±ÉÃmÉmÉOåûlÉæuÉ cÉ ÌuÉµÉÇ 
rÉ§ÉÉkrÉxiÉÇ eÉÏuÉmÉUåzÉiuÉqÉmÉÏSqÉç | 
pÉÉlÉÉåpÉÉïlÉÑwuÉqoÉÑuÉSxiÉÉÎZÉsÉpÉåSÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||22|| 
 When ignorance of the form of a mantle covers the 

universe, the empirical world and the duality of individual and 

supreme souls are superimposed. Like one Sun appearing to be 

many reflected in water in different receptacles, the one Brahman 

appears to be many Jeevas. He is devoid of all such modifications. 

I prostrate to that inner soul, Dakshinamurthy.  

xuÉÉmÉxuÉmlÉÉæ eÉÉaÉëSuÉxjÉÉÌmÉ lÉ rÉ§É 
mÉëÉhÉ¶ÉåiÉÈ xÉuÉïaÉiÉÉå rÉÈ xÉMüsÉÉiqÉÉ | 
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MÔüOûxjÉÉå rÉÈ MåüuÉsÉxÉÎŠixÉÑZÉÃmÉÈ  
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||23|| 
 There are no states of awakening (Jagrat), dream (Swapna) 

and deep sleep (Sushupati) there. He is in all, pervades all – the 

Prana, the mind etc., and is unchangeable. He is of the form of 

existence-knowledge-bliss only. I pay obeisance to that inner soul, 

Dakshinamurthy. 

WûÉ WåûirÉåuÉÇ ÌuÉxqÉrÉqÉÏrÉÑqÉÑïÌlÉqÉÑZrÉÉ 
¥ÉÉiÉå rÉÎxqÉlÉçxuÉÉiqÉiÉrÉÉlÉÉiqÉÌuÉqÉÉåWûÈ | 
mÉëirÉapÉÔiÉå oÉë¼ÍhÉ rÉÉiÉÈ MüjÉÍqÉijÉÇ 
iÉÇ mÉëirÉgcÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÇ MüsÉrÉÉÍqÉ ||24|| 
 The great sages exclaim Ha! Ha! How did this happen!, 

having observed that the moment He, the inner soul, Brahman, is 

realized as one’s own soul, the passion for all non-Atman objects 

disappears.  I bow to that inner soul, Dakshinamurthy.  

rÉæwÉÉ UqrÉæqÉï¨ÉqÉrÉÔUÉÍpÉkÉuÉ×¨ÉæÈ 
AÉSÉæ YsÉ×miÉÉ rÉlqÉlÉÑuÉhÉæïqÉÑïÌlÉpÉ…¡ûÏ | 
iÉÉqÉåuÉæiÉÉÇ SÍ¤ÉhÉuÉY§ÉÈ M×ümÉrÉÉxÉÉæ 
FUÏMÑürÉÉï¬åÍzÉMüxÉqÉëÉOèû mÉUqÉÉiqÉÉ ||25|| 
 This Stotra is composed in the attractive 'Mathamayura' 

meter. Each letter of the Mantra "Om Namo Bhagavathe 

Dakshinamurthaye Mahyam Medham Prajnam Prayaccha Swaha" 

is used respectively as the first letter of each stanza and Lord 

Dakshinamurthy is eulogised here. Let this hymn of praise be 
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acceptable to the Supreme Self, the Prime preceptor, 

Dakshinamurthy.  

****** 

 

 

 

 

|| ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔirÉï¹MüqÉç || 
  

ÌuÉµÉÇ SmÉïhÉSØzrÉqÉÉlÉlÉaÉUÏiÉÑsrÉÇ ÌlÉeÉÉliÉaÉïiÉÇ 
mÉzrÉ³ÉÉiqÉÌlÉ qÉÉrÉrÉÉ oÉÌWûËUuÉÉå°ÕiÉÇ rÉjÉÉ ÌlÉSìrÉÉ | 
rÉÈ xÉÉ¤ÉÉiMÑüÂiÉå mÉëoÉÉåkÉxÉqÉrÉå   xuÉÉiqÉÉlÉqÉåuÉÉ²rÉÇ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||1|| 
 Obeisance to Him, who on realising that it is by Maya that 

the universe which has no being of its own appears to exist like a 

city in a mirror, and that outside of oneself in the manner of the 

dream-world, awakens to and shines as that non-dual effulgent 

Self, the resplendent Dakshinamurthy, incarnate in the glorious 

figure of one's own Guru.  

oÉÏeÉxrÉÉliÉËUuÉÉƒ¡ÓûUÉå eÉaÉÌSSÇ  mÉëÉXèûÌlÉÌuÉïMüsmÉÇ mÉÑlÉÈ 
qÉÉrÉÉMüÎsmÉiÉSåzÉMüÉsÉMüsÉlÉÉuÉæÍcÉ§rÉÍcÉ§ÉÏM×üiÉqÉç | 
qÉÉrÉÉuÉÏuÉ ÌuÉeÉ×qpÉrÉirÉÌmÉ  qÉWûÉrÉÉåaÉÏuÉ rÉÈ xuÉåcNûrÉÉ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||2|| 
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 Obeisance to Him, in whom this universe was 

undifferentiated prior to projection like the sprout latent in a seed, 

and who by His will made it picturesque in all its variety in 

respect of space, time etc., conjured up by His Maya like a 

magician or a mighty yogin, to that resplendent Dakshinamurthy, 

incarnate in the glorious figure of one's own Guru.  

rÉxrÉæuÉ xTÑüUhÉÇ xÉSÉiqÉMüqÉxÉiÉçMüsmÉÉjÉïMÇü pÉÉxÉiÉå  
xÉÉ¤ÉÉ¨É¨uÉqÉxÉÏÌiÉ uÉåSuÉcÉxÉÉ  rÉÉå oÉÉåkÉrÉirÉÉÍ´ÉiÉÉlÉç | 
rÉixÉÉ¤ÉÉiÉçMüUhÉÉ°uÉå³É mÉÑlÉUÉuÉ×Ì¨ÉpÉïuÉÉqpÉÉåÌlÉkÉÉæ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||3|| 
 Obeisance to Him whose radiance alone, that is the Reality, 

renders manifest, things which by themselves are non-entities, 

who directly enlightens those who take refuge in Him, with the 

word of Veda·-Tattvamasi-on direct realisation of which there will 

be no return again to the ocean of phenomenal existence, to that 

resplendent Dakshinamurthy, incarnate in the glorious figure of 

one's own Guru.  

lÉÉlÉÉÎcNûSìbÉOûÉåSUÎxjÉiÉqÉWûÉSÏmÉmÉëpÉÉpÉÉxuÉUÇ 
¥ÉÉlÉÇ rÉxrÉ iÉÑ cÉ¤ÉÑUÉÌSMüUhÉ²ÉUÉ  oÉÌWûÈ xmÉlSiÉå | 
eÉÉlÉÉqÉÏÌiÉ iÉqÉåuÉ pÉÉliÉqÉlÉÑpÉÉirÉåiÉixÉqÉxiÉÇ eÉaÉiÉç 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||4|| 
  Obeisance to Him, whose Consciousness flows outwards 

through the sense-organs such as the eye, like the light of the 

mighty lamp placed in the bosom of a many-holed jar, and thus 

this whole universe shines after Him alone who shines in the 

consciousness 'I know', to that resplendent Dakshinamurthy, 

incarnate in the glorious figure of one's own Guru.   
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SåWÇû mÉëÉhÉqÉmÉÏÎlSìrÉÉhrÉÌmÉ cÉsÉÉÇ oÉÑÎ®Ç cÉ zÉÔlrÉÇ ÌuÉSÒÈ 
x§ÉÏoÉÉsÉÉlkÉeÉQûÉåmÉqÉÉxiuÉWûÍqÉÌiÉ pÉëÉliÉÉ pÉ×zÉÇ uÉÉÌSlÉÈ | 
qÉÉrÉÉzÉÌ£üÌuÉsÉÉxÉMüÎsmÉiÉqÉWûÉurÉÉqÉÉåWûxÉÇWûÉËUhÉå 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||5|| 
  Obeisance to Him, who destroys the mighty delusion, set 

up by the play of the power of Maya, because of which people like 

ignorant women and children, the blind and the stupid, regard the 

body, the vital air, the senses, the fleeting intellect or the void as 

the Self and engage themselves in vain and violent disputations, to 

that resplendent Dakshinamurthy, incarnate in the glorious figure 

of one's own Guru.  

UÉWÒûaÉëxiÉÌSuÉÉMüUålSÒxÉSØzÉÉå   qÉÉrÉÉxÉqÉÉcNûÉSlÉÉiÉç 
xÉlqÉÉ§ÉÈ MüUhÉÉåmÉxÉÇWûUhÉiÉÉå  rÉÉåÅpÉÔixÉÑwÉÑmiÉÈ mÉÑqÉÉlÉç | 
mÉëÉaÉxuÉÉmxÉÍqÉÌiÉ mÉëoÉÉåkÉxÉqÉrÉå rÉÈ mÉëirÉÍpÉ¥ÉÉrÉiÉå 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||6|| 
 Obeisance to Him, who, on going to deep sleep by 

withdrawing all the organs-of cognition, action as also the internal 

one - becomes the one Existence enshrouded by Maya like the 

Sun or the Moon eclipsed, which experience he recalls when he 

wakes up, as '1 have slept hitherto', to that resplendent 

Dakshinamurthy, incarnate in the glorious figure of one's own 

Guru.  

 

oÉÉsrÉÉÌSwuÉÌmÉ eÉÉaÉëSÉÌSwÉÑ iÉjÉÉ xÉuÉÉïxuÉuÉxjÉÉxuÉÌmÉ 
urÉÉuÉ×¨ÉÉxuÉlÉÑuÉiÉïqÉÉlÉqÉWûÍqÉirÉliÉÈ  xTÑüUliÉÇ xÉSÉ | 
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xuÉÉiqÉÉlÉÇ mÉëMüOûÏMüUÉåÌiÉ pÉeÉiÉÉÇ  rÉÉå qÉÑSìrÉÉ pÉSìrÉÉ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||7|| 
  Obeisance to Him, who, by means of the blessed symbol 

reveals to His devotees His own Self which for ever shines within 

as the 'I', unchanging through all the stages of life such as 

childhood etc., and in all the states of experience such as waking 

etc., and generally in all changing conditions, to that resplendent 

Dakshinamurthy, incarnate in the glorious figure of one's own 

Guru.  

ÌuÉµÉÇ mÉzrÉÌiÉ MüÉrÉïMüÉUhÉiÉrÉÉ  xuÉxuÉÉÍqÉxÉqoÉlkÉiÉÈ 
ÍzÉwrÉÉcÉÉrÉïiÉrÉÉ iÉjÉæuÉ ÌmÉiÉ×mÉÑ§ÉÉ±ÉiqÉlÉÉ pÉåSiÉÈ | 
xuÉmlÉå eÉÉaÉëÌiÉ uÉÉ rÉ LwÉ mÉÑÂwÉÉå   qÉÉrÉÉmÉËUpÉëÉÍqÉiÉÈ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||8|| 
  Obeisance to Him, the Supreme Self (Being), who deluded 

(not deluded) by Maya sees in dream or in waking, the universe as 

consisting of distinct entities variously related such as cause and 

effect, servant and master, disciple and Preceptor, father and son 

and so on, to that resplendent Dakshinamurthy, incarnate in the 

glorious figure of one's own Guru.  

pÉÔUqpÉÉÇxrÉlÉsÉÉåÅÌlÉsÉÉåÅqoÉUqÉWûlÉÉïjÉÉå ÌWûqÉÉÇzÉÑÈ mÉÑqÉÉlÉç 
CirÉÉpÉÉÌiÉ cÉUÉcÉUÉiqÉMüÍqÉSÇ  rÉxrÉæuÉ qÉÔirÉï¹MüqÉç | 
lÉÉlrÉÎiMügcÉlÉ ÌuÉ±iÉå ÌuÉqÉ×zÉiÉÉÇ   rÉxqÉÉimÉUxqÉÉÌ²pÉÉåÈ 
iÉxqÉæ ´ÉÏaÉÑÂqÉÔiÉïrÉå lÉqÉ CSÇ  ´ÉÏSÍ¤ÉhÉÉqÉÔiÉïrÉå ||9|| 
 Obeisance to Him, whose eight-fold form alone is the earth, 

water, fire, air, ether, Sun, Moon and the jiva, in which manner 
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this-the moving and the unmoving- appears, beyond whom, 

Supreme and All-pervading nothing else exists for the discerning, 

to that resplendent Dakshinamurthy, incarnate in the glorious 

figure of one's own Guru.  

xÉuÉÉïiqÉiuÉÍqÉÌiÉ xTÑüOûÏM×üiÉÍqÉSÇ  rÉxqÉÉSqÉÑÎwqÉÇxiÉuÉå 
iÉålÉÉxrÉ ´ÉuÉhÉÉ¨ÉSjÉïqÉlÉlÉÉiÉç krÉÉlÉÉŠ xÉƒ¡ÐiÉïlÉÉiÉç | 
xÉuÉÉïiqÉiuÉqÉWûÉÌuÉpÉÔÌiÉxÉÌWûiÉÇ xrÉÉSÏµÉUiuÉÇ xuÉiÉÈ 
ÍxÉSèkrÉåiÉç iÉimÉÑlÉU¹kÉÉ mÉËUhÉiÉÇ cÉæµÉrÉïqÉurÉÉWûiÉqÉç ||10|| 

As in this hymn, has been clearly brought out the 

universality of the Self, (that thou art the All-Self) so, by listening 

to, reflecting and meditating on, and devoutly reciting it, the state 

of being Ishwara attended by the mighty grandeur of universal 

Self-hood results of its own accord as also that unimpeded Divine 

Power in its eight-fold aspect.  

 

******* 


